
 

З А П О В Е Д 

НА  

МИНИСТЪРА НА ОТБРАНАТА  
 

11.07.2023 г. № ОХ - 581 гр. София 

Съдържание: Изменение и допълнение на заповед на министъра на 

отбраната № ОХ-10/06.01.2021 година 

На основание чл. 26, т. 6 и чл. 31, ал. 1 от Закона за отбраната и 

въоръжените сили на Република България,  

 

З А П О В Я Д В А М: 

В заповед на министъра на отбраната № ОХ-10/06.01.2021 г., изменена 

и допълнена със заповеди OX-523/16.06.2021 г., ОХ-606/12.07.2021 г., OX-

1063/24.11.2021 г. и ОХ-499/25.05.2022 г., се правят следните изменения и 

допълнения: 

1. В раздел III. „Оперативни процедури преди дългосрочна 

командировка“, точка. 6.3. се изменя така:  

„6.3. Оправомощавам директора на дирекция „Управление на 

човешките ресурси в отбраната“, на основание издадената заповед за 

командировка в чужбина по т. 3, да подписва документ, съгласно 

Споразумението между страните по Северноатлантическия договор, 

относно статута на техните въоръжени сили (NATO SOFA) - заповед за 

командировка на НАТО (NATO TRAVEL ORDER) за назначените на 

длъжност в структурите на НАТО (Приложение № 1а).“ 

2. В раздел IV. „Оперативни процедури по време на дългосрочна 

командировка“: 

2.1. Точка 3 се изменя така:  

„3. Старшите национални представители да представят ежегодно в срок 

до края на месец март сведение за участие в служебни командировки (учения, 

работни срещи и др.) и специализации (курсове за придобиване и/или 

повишаване на квалификацията, определени в длъжностната характеристика 

на заеманата длъжност като „основни“ или „препоръчителни“), в които се 

планира да участват български военнослужещи/цивилни служители през 

следващата година с очакваните финансови разходи по образец съгласно 

(Приложение № 3). Копие на сведението да се предоставя на съответния 

ръководител на Основна програма/програма,  с цел планиране на 

необходимите ресурси.“ 



 

2.2. В точка 9.1 текстът: „(придобиване и/или повишаване на 

квалификация или изучаване на чуждестранен опит), изискващи се по 

длъжностна характеристика.“ се заменя с: „(курсове за придобиване и/или 

повишаване на квалификацията, определени в длъжностната характеристика 

на заеманата длъжност като „основни“ или „препоръчителни“).“ 

2.3. Точка 9.2 се изменя така: 

„9.2. В докладната записка за участие в командировка да се посочва 

отбранителната програма, по която ще се финансира командировката“. 

2.4. Точка 10 се изменя така:  

„10. Военнослужещите/цивилните служители да бъдат планирани за 

участие в курсове за придобиване и/или повишаване на квалификацията им 

само през първата половина на командировката им в чужбина, ако не са 

преминали курсове със сходно съдържание (тематика)“. 

2.5. В точка 16 текстът: „Наредбата за дългосрочните командировки в 

чужбина (НДКЧ)“ се заменя с: „Наредбата за финансовите условия при 

командироване на военнослужещи и цивилни служители от Министерството 

на отбраната, структурите на пряко подчинение на министъра на отбраната и 

Българската армия в международни организации или в други международни 

инициативи извън територията на страната  (НФУК)“.   

2.6. В точка  24 текстът: „чл. 18, ал. 1 от НДКЧ“ се заменя с: „ чл. 4, ал. 2 

от НФУК“ 

2.7. В точка 33 думите „чл. 134, ал. 4 от ЗОВСРБ за военнослужещите, 

чл. 290б, ал. 1 и ал. 2 от ЗОВСРБ“ се заменят с „чл. 134, ал. 4 и ал. 5 от 

ЗОВСРБ за военнослужещите, чл. 290б, ал. 2 и ал. 3 от ЗОВСРБ“ 

2.8 В точка 35, думата „Предложението“ се заменя с „В случаите по чл. 

134, ал. 4 от ЗОВСРБ предложението“ 

2.9. В точка 36 текстът  „- становище на командира/началника на 

военното формирование или ръководителя на структурата или 

административното звено от Министерството на отбраната, в която 

дългосрочно командирования служител се води на доволствие, а за цивилни 

служители по чл. 290б, ал. 2 от ЗОВСРБ, писмено становище на съответния 

работодател или орган по назначаване.“ се заменя с “ - писмено становище на 

съответния работодател или орган по назначаване на цивилния служител.“ 

3. В раздел VI. „Обявявам списъци с длъжности, които да се заемат по 

мотивирано предложение, както следва“, точка 1 се изменя така:  



„1. Списък с длъжности, изискващи висше офицерско звание в 

задгранични представителства на Република България, международни 

организации или други международни инициативи извън територията на 

страната, които се заемат по мотивирано предложениe (Приложение № 9).“ 

 

 

4. Създава се Приложение № 1а „Бланка на заповед за командировка на 

НАТО (NATO TRAVEL ORDER)“: 

„ 

Приложение № 1а: 

 

 

MINISTRY OF DEFENCE OF THE REPUBLIC OF BULGARIA  
NATO TRAVEL ORDER / ORDRE DE MISSION OTAN 

ЗАПОВЕД ЗА КОМАДИРОВКА НА НАТО 

 

 

ДЪРЖАВА:  BULGARIA НОМЕР НА ЗАПОВЕДТА: KM-__________/____.____.20___ 

COUNTRY OF ORIGIN: ORDER NUMBER: 

PAYS DE PROVENANCE: NUMÉRO DE SÉRIE: 

 

1. Приносителят (или групата описана на отделен списък)  

 The bearer (and group as shown hereon or on attached list) / Le porteur (et personnel porté ci-dessus ou sur la liste jointe) 

 

_______________________________________________ 
ЗВАНИЕ, ИМЕНА, ЕГН  (Grade or, rank/Grade, Name/Nom, and Social Security Number/No Mle) 

 

2. Е КОМАНДИРОВАН ОТ: _______, BULGARIA до ______________________ 
 Will travel from:    to:  

 Fera mouvement de:      a: 

 ЩЕ ПЪТУВА С: PLANE/CAR  ДАТА НА ЗАМИНАВАНЕ: __.__.20__ 

 Via: Date of Departure (Date du depart): 

 ПЛАНИРАНА ДАТА ЗА ЗАВРЪЩАНЕ: __.__.20__ 

 Expected date of return:  

 Date probable de retour: 

3. ПРАВО ДА НОСИ ОРЪЖИЕ                                          ДА                         НЕ 

 Authority (is) (is not) granted to possess and carry arms.                 YES                      NO 

 Autorisation de porte d'armes (accordé) (non accordé). 

4. ЛИЦЕТО ОТ  ТОЧКА 1 ИМА ПРАВО ДА НОСИ:  

       
 The person named in paragraph 1 is authorized to carry   

 La personne indiquée au paragraphe 1 est autorisé à porter 

 ЗАПЕЧАТАНИ ПРАТКИ СЪДЪРЖАЩИ САМО  

 ОФИЦИАЛНИ ДОКУМЕНТИ С НОМЕРА:        

 sealed dispatches, containing only official documents, numbered  

 plis scellés, ne contiennent que des documents officiels, énumérâtes 

5. С настоящото удостоверявам, че командированият (командированите) е (са) членове на 

Въоръжените сили, както е дефинирано в Споразумението на НАТО за статута на силите и 

настоящото пътуване е съобразено с правилата на това споразумение. 



 I hereby certify that this individual/group is/are member(s) of a Force as defined in the NATO Status of Forces Agreement, 

and that this is an authorized move under the terms of this agreement. 

 Je soussigné certifie que le personnel visé appartient à une armée telle que définie dans l'Accord OTAN sur le statut des 

Forces armées et que ce déplacement et officiel selon les termes de ce Accord. 

6. НАСТОЯЩАТА ЗАПОВЕД ЗА КОМАНДИРОВКА СЛЕДВА ДА СЕ ПРЕДСТАВЯ НА 

ГРАЖДАНСКИТЕ И ВОЕННИ ВЛАСТИ ПРИ ПОИСКВАНЕ 

 This travel order is to be produced to civil and military authorities on request. 

 Cet ordre de mission devra être présenté sur demande des autorités civiles et militaires. 

 

__________________________________________________ ___.___.20__ 

ДИРЕКТОР НА ДИРЕКЦИЯ  

„УПРАВЛЕНИЕ НА ЧОВЕКИТЕ РЕСУРСИ В ОТБРАНАТА“ ДАТА НА ИЗДАВАНЕ 

   DATE OF ISSUE 

OFFICER AUTHORIZING MOVEMENT DATE DE L'AUTORISATION 

OFFICIER AUTORISANT LE MOUVEMENT  



REVERSE SIDE OF NATO TRAVEL ORDER 

[VERSO DE L'ORDRE DE MISSION] 

 

SUGGESTED INSTRUCTIONS WHICH MAY BE PUT ON BACK OF FORM 

[PROPOSITIONS D'INSTRUCTIONS POUVANT FIGURER AU DOS DU FORMULAIRE] 

 

1.  This Travel Order is to be used for both 

individual and collective movement.  When the 

Travel Order is issued to parties of 20 or over, 

detailed arrangements are to be made as necessary 

for movement, reception, staging, etc. 

1.  Cet Ordre de mission peut être utilisé à la fois 

pour les mouvements individuels ou collectifs.  

Toutefois, lorsqu'il sera utilisé pour de 

détachements égaux ou supérieurs à 20 hommes, 

des mesures de détail devront être prises si 

nécessaire par tous les organismes chargés de leur 

réception et de leur séjour, etc. 

2.  This Travel Order is to be produced to civil 

and military authorities on request. 

2.  Cet Ordre de mission devra être présenté sur 

demande des Autorités civiles et militaires. 

3.  It is not to be used for civilian personnel. 3.  Cet Ordre de mission ne sera pas utilisé pour 

les personnels civils. 

4.  The country from which travel is authorized 

and the country (countries) to and through which 

travel is authorized must be included in paragraph 

2.  The inclusion of the location (i.e. town, city) 

from and to which travel is authorized is optional. 

4.  Au paragraphe 2, seule la mention des pays est 

obligatoire.  L'indication de l'endroit exact (ville, 

lieu...) est facultative. 

5.  Paragraph 3 refers to National Military 

Authority and may be used if required. 

5.  Le paragraphe 3 se réfère à une Autorité 

militaire nationale et peut être utilisé si besoin est. 

6.  Personnel are to be in possession of Service 

Identity Documents. 

6.  Chaque individu sera porteur d'une pièce 

d'identité militaire. 

7.  Paragraph 5 should be deleted if not 

applicable. 

7.  Le paragraphe 5 sera supprimé le cas échéant. 

8.  If more than one person is traveling, the list, as 

referred to in paragraph 1 of the form should show 

Personal/Identity Card Number (if any), Rank, 

Name, and Unit.  This list may be shown on the 

face, on reverse, or on a separate document as 

appropriate. 

8.  S'il s'agit du déplacement de plusieurs 

individus, la liste indiquée au paragraphe 1 du 

formulaire devra comporter le numéro matricule 

ou de la carte d'identité, le grade, le nom et l'unité 

de chacun d'eux.  Cette liste pourra figurer soit sur 

le recto ou le verso de l'Ordre de mission, soit sur 

un document distinct, selon le ca. 

9.  Any additional details or instructions which 

issuing nations wish to include should be attached 

on a separate paper, or on the reverse of the form. 

9.  Tous détails ou instructions supplémentaires 

que la nation d'origine désire inclure devront 

figurer soit au dos du formulaire, soit sur une 

feuille séparée. 

10.  Print the travel order on appropriate 

organizational letterhead. 

 

 

             „ 

5. В Приложение № 2 текстът: „Наредбата за дългосрочните 

командировки в чужбина“ се заменя с: „Наредбата за финансовите условия 

при командироване на военнослужещи и цивилни служители от 

Министерството на отбраната, структурите на пряко подчинение на 

министъра на отбраната и Българската армия в международни организации 

или в други международни инициативи извън територията на страната“. 
6. В Приложение № 7 текстът: „чл. 19, ал. 1, т. 6 и ал. 4 от Наредбата за 

дългосрочните командировки в чужбина “ се заменя с: „чл. 12, ал. 1, т. 6 и 

aл. 2 от Наредбата за финансовите условия при командироване на 

военнослужещи и цивилни служители от Министерството на отбраната, 

структурите на пряко подчинение на министъра на отбраната и Българската 

армия в международни организации или в други международни инициативи 

извън територията на страната“. 
7.  Приложение № 9 се изменя така: 



 „ 

Приложение № 9 

СПИСЪК С ДЛЪЖНОСТИ, ИЗИСКВАЩИ ВИСШЕ ОФИЦЕРСКО ЗВАНИЕ В 

ЗАДГРАНИЧНИ ПРЕДСТАВИТЕЛСТВА НА РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ, 

МЕЖДУНАРОДНИ ОРГАНИЗАЦИИ ИЛИ ДРУГИ МЕЖДУНАРОДНИ ИНИЦИАТИВИ 

ИЗВЪН ТЕРИТОРИЯТА НА СТРАНАТА, 

КОИТО СЕ ЗАЕМАТ ПО МОТИВИРАНО ПРЕДЛОЖЕНИЕ 

(на основание чл. 71а, ал. 2 и чл. 71д, ал. 2 от ППЗОВСРБ) 
  

№  МЕСТОСЛУЖЕНЕ И НАИМЕНОВАНИЕ НА ДЛЪЖНОСТТА   

 I. ДЛЪЖНОСТИ В ЗАДГРАНИЧНИ И НАЦИОНАЛНИ ПРЕДСТАВИТЕЛСТВА 

НА РEПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ  

 

 1. В Делегацията на Р България към НАТО в Брюксел, Белгия:  

 

1.1.  Военен представител на началника на отбраната във Военния комитет (ВК) на 

НАТО  

 

 2. В Постоянното представителство на Р България към ЕС в Брюксел, Белгия:  

 

2.1.  Военен представител на началника на отбраната във Военния комитет (ВК) на ЕС - 

същият както в т. 1.1. 

 

 3. В Националното военно представителство в Съюзното командване по 

операциите на НАТО в Монс, Белгия:  

 

3.1.  Национален военен представител   

 

II. ДЛЪЖНОСТИ В МЕЖДУНАРОДНИ ОРГАНИЗАЦИИ ИЛИ ДРУГИ 

МЕЖДУНАРОДНИ ИНИЦИАТИВИ ИЗВЪН ТЕРИТОРИЯТА НА СТРАНАТА  

 

 1. В Командната структура на НАТО:  

 

1.1.  Помощник-началник на щаб на Съвместно командване на силите на НАТО  

1.2.  Заместник-началник на щаб на командване на НАТО  

 

 2. В Структурата на силите на НАТО:  

 

2.1.  Заместник-командир на многонационален щаб  

2.2.  Заместник-началник на щаб в многонационален щаб  

 

 3. В Щаба на бригада „Югоизточна Европа“:  

 

3.1.  Командир на бригада  

            “ 

 

 

 

 



7.  

Заповедта да се публикува в КИС „ЩИТ“ и на Интернет страницата на 

Министерството на отбраната (www.mod.bg). 

 

 

 

МИНИСТЪР НА ОТБРАНАТА 

 

  

 

ТОДОР ТАГАРЕВ 

 
 

  
 


